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(KalL45:7-24). The heroine's maid-companion urged the hero to expedite the marriage with her mistress thus: "Lord of the coast! Your neglect of my friend after enjoying her womanly charms, is reprehensible like the action of one who kicks aside the bowl of milk after drinking it; harness your horses to your chariot, if you are a righteous man indeed;" (KalU33:15- 19).
3. Tdlamaiuravu (Virali) (The paramour's companion / the minstrel's wife) The paramour of the hero said to her maid companion that the hero's wife spoke harshly coupling her name with that of her husband (Akanul06:5,6). The concubine of the hero said to her maid in the hearing of the companions of his wife: "My friend! May the big sea harass me if I am in any way responsible for the heroine's unreasoning anger11 (Kura. 164:4-6). The hetaera said to her maid-companion in the hearing of the relatives of the heroine: "Friend! I am amused to think of the trembling'of the lord of the town when I threatened to tell his wife about his seizing my tresses" and snatching my bangles?" (Nar.100). When she came to know about the heroine's remark that the hero had left his hetaera for good, a certain paramour of the hero, said to her own maid in the hearing of the heroine's companions: "Listen to his, my friend! Though my lord has parted from us making my arms to grew leaner, he has done so only to satisfy social conventions; and not in real earnestness" (Aink.39). * The maid revealed to the foster-mother the heroine's love for the hero in these words: "When we went with our bevy of companions to cull vehkai flowers, a certain youth in a chariot went by staring at the collyriuin-
nf vniir rfniiahtrr whn then
to me that he was indeed a real man" (Akam.48:5-26X
Toliyar - Tolimar (Companions of the heroine) The hero said "Without saying a word in reply to my lengthy address in praise of her beauty, she remained shy and silent and with bowed head, looking down at the ground; and then as if she were looking for her bevy of companions, she ensnared my senses and went into her house(Kali.57:21-24).
To! * Puyam/ Kai    (Shoulder/ arm/ hand)
Ceraman Takatur erinta perunceral Irumpoiai, with his drum-like arms, fanned with a chamar, poet MocikTranar who unwittingly lay asleep on the cot for the royal drum (Puram.50:12,13). Pokuttelini, son of Atiyaman, captivated the hearts of women, whose flower-like eyes grew sallow and their arms leaner on looking at him (Puram.96:4,5). Blameless women-singers with soft arms curved like bamboos, were given bright ornaments by Imaiyavarampan Netufi-ceralatan (Pati.12: 22,23). PalySoaic celkelu Kuttuvan was blessed by PalaikautamanSr that he might live for thousands of years, with his queen with big arms cool as bamboos, and dark eyes set in a flower-like face (Pati.21:37). The frightful goblin-maiden with fearful aspect danced the tupankai, heaving her shoulders and shaking her arms (Muru.51,55, 56). Curapun-uai, akil and sandal-wood logs were thrown up by the waves to serve as rafts for the arms of women sporting in the water-front (Ciru.116-119). Even in the prolonged summer, the ponds were full of water so that the shoulders of the noen bathing in it could not be seen (Peru.273). The king stayed within his war-camp without longing for the arms of the
ntiAAsi    with    lrwp.lv    eves,     even    when    th^ of the heroine chastised the hero, lord of the hills, for ruining the beauty of her mistress, making her lovely eyes sallow and pale, and her beautiful arms to wither, the hero quickly arranged for their marriage, as he was afraid that he might lose her love altogether with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
